E

5) Robert Bosch FE Eisenach GmbH
Robert-Bosch-Allee 1

NI1R73180

(MR

LIPS
99817 Eisenach u ¢
PHONE  03891/64- If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<m-.< note no 1873180 Wmmm 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt Bosch GmbH
IR 10009118290091020720 |D3 20:03:2019|
i Deliveryfinstallation is made by property reservation accordin : : Creationday
Robert-Bosch-Platz o > yp CEoring 6) Freight 7) Delivery
) a ; to our conditions, which underlie the contractual relationship. 20.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | [Carter '
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign Vo”_aﬁm?za
Express Vehic. own !
550003918601 09.11.2017 EhP / GmbH Post 24190133
19) Shipping type 20) incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 245
truck collect. load Delivered at pl |1  EPP gom S Y |og, 1281
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 410) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes -
1 |0261.230.491 |U72 |2517254501 Druck-/Temperatursensor 2.720
nen pregy
e I NE+HNAGEL sl
M50 220281 ACCETTAZIONE MERCE
Quantjta dichiarata; 2 ._N‘wnv
Quantita effettiva;
a.NJQ:O.ﬂ\m\ﬂN\&%W Tipo Imballaggio:
Quantits Imballiy |
Conformita alle schede d'imballo: @1 E
NNN mw Data controflo; 24 \ oi wlY
Firma %j
Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Recejver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384



s

EDI - WARENBEGLEITSCHEIN

Supplier -plant:
-No:

TransportNo:

Receiver -Plant cust.:

10968575

Unloading pt:

20 03.2018

Page
14249 “

09:48
1~
>

0091020720 -Number : 100091182% Storage :
Robert Bosch FE Eisenach GmbH Magna PT S.p.A. Usage place =
EhP - Eh103 Shippingtype: truck collect.
Robert-Bosch-Allee 1 Via dei Ciclamini, 4 Carrier : Schweitzer GmbH
99817 Eisenach 70026  Modugno (BA) -Number: Schweitzer
Tran.-welght gr: 633

D/N Partnumber customer Quantity ME V/G Description of delivery ORDER-No.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier .
-Pos Package -quantity -Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
01860849 2517262301 5440 ST S/ Druck-/Temperatursensor 0055302570
20.03.19 0261.230.503-U72D3
001 VP: 1 - EW X 0 6099100063

VE: 1 - EW X 0 6099100063

VP: 20 - EW X 136 6095506147

VB 6 - EW X 136 6059506147

VP: 14 - EW X 136 6099506147

VE: 2 - EBW X 0 6099101208
01873180 2517254501 2720 8T s/ Druck-/Temperatursensor 0055301610
20.03.19 0261.230.491-U72D3
001 VP: 1 - EW X 0 6099100063

VP: 2 - EW X 136 6098506147

VP: 18 - EW X 136 6099506147

VP: i - EW X 0 6099101208
Exkkkkhhw END kkkkkh Kk
WE: Quantitycheck: Ratingcheck




A LM

Expaditor

Copla 3: Transportator

Copla1
Copy 2:CONSIGNEE ~ Copla 2: Destinalar

Copy 1:5ENDER
Copy 3 : CARRIER

Approved by UNTRR/ARU
Aprobat de UNTRRARU

IRU 2007

da citre p

Los pariies encadrées da lignes grasses dolvent &lro remplies par le transparteur

“ite spaco framed with heavy [ines must be filled in by the carrler

Spatiutncadrat cu #infi groase trebule 524 fia

1-5,0-16,18 +22

w

Exemplalre da Fexpéditour
Caopy for sender
Exemplar pentru expaditor

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

CMR

{

|

Pays/Country/Tara

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
SCRISCARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

o

4 Expéditeur (nom, aciresse, pays}
Sendér (name, address, country)

LExped:tur {nume, adresd, {ara) ahrzeugell ektﬂ

Robert Bosch F

K

8 Transparieur {nom, adresse, pays, auttres références) '

Carrler {name, rddress, tountry, other referenced]

Transporiator §ume, adress, jark, ate refarinte) ViS 1 A GERO it PANS S R L

mb “ 23 C.l.F.: RO21588821
v " Eisenac .ot Bosch ff A \, N J3'7 805 / 2007
h‘\du5‘.’&'(‘?.‘,(_3,3J‘I 1347 < j Str. Schitului, Nr. 103A, Cam. 3
Posiiac ch ‘ f‘, s ' «_{| PITESTE- AHGES ROMANIA
03 Eisenes FraAd ,,_.- ) ST
sl t:l P—— ggs Fi :-m T { B caniers / Transportator succesiv
astinatalra {nom, adras 8, pays)
gggﬁ:g::re&ar::. aa:g:;s‘. a}:;umry) Nom / Name / Numa
Admssa f Address / Adrasa
v Pays / Country / Tara

Regu ot accaptation
Recaipt and Accaptance
Primirea 5! acceplarea

Dale/Data Slgnature f Semniitura

3 Priseenchargedela marcha.nd‘sal Taking over the goodsl Preluarea mdrdl:

Ueu/Flace / Loc
J9x 1) %
ﬂjo (o

Fays/ Country / Tera i )

Date / Cata
Heure drarsivée / Time of arrival / Ora soslrl

s o5

Ora placin]

13

Heure do départ / Tima of deparium /

g Péserves ot cbservations du transporteur lors da la prise en charga de la marchandise
Carier's reservations and observations on taking over the goods.
Obsarvalii 5i rezerve ale transportetorului fn momentul prelsdnil rdril

4 Llvralson de Ta marchandise / Delivery of the goods / Livrares rirdil:
Lieu /Place / Loc
Pays / Cauniry / Tara

Heures d'ouverture du dépét / Warehouse opening hours £
Orale de deschidere a depozitulul

Instructions da l'expéditeur
Sender's Instructions
Instrucjiunila expeditorulul

40 Marques et numéros
Marks and Nos
Marca gl numiinut

44 Nembre da colis
Numbar of packages
HNumérul de colata

12 Mode d'emballage
Method of packing
Modul da ambalare

s/ is ramis aul trar par laxpadit '
Documents handed to the narrler!:nr tha sender
D talo predate transy Jul da chitra expeditorul miri

43 Naturs de I marchandise 44 Polds brut, kg 15 GCubaga m3
Nature of the goods Groas weight In kg Voluma inm3
Natura mirfuriior Masabruta fg) Vol

J ioh

T

o g |6

¥

S

Numéro GNU Nomvelr 13 Numéro d'étiquette Groupa demballaga (ADR}
UN Number Name see 13 Labal Number Packing Group {ADA?
Num#rul CNU Vazl numénul 13 Numtind etichots| Grupa de ambalare {ADRY ,
e
Ganventions particulidres entre Mexpéditeur at Je transportaur A payer par Expéditeur Dastinataine
16 gpactal agreements batween the sender and the carfer 17 T" be Pa?d by %:"dg{m gg;’gl%{g,?
Acorduri speciala intre expeditor gk transportator Expoditor
Pﬂx da transport,
Cenlage charges
Fret transport
Frais accessciea /
Supplemantary charges]
Taxe suplimentare
Drolts de douana /
Customs cuties.
Taxa vamala i
Autre frals /
Other charges
Alte cheltuieli
Autres indlcations utiles S
18 Oiher usefld particulars 18 gi?hbgn deliv::;tr
Alte incleaill utils Plata laTvrare
Ce transport est It bstant toute cl contraire, A la Conventlon relative au contrat de transport International de marchandlses par routa (CMR)

20 This carriage is subject, nntwﬁhsland]nl any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)
Transportul este supus, dacii nu se aftd sub rezerva unei clauze contrare, Conventiel privind transportul internatlonal de mirfurl pe yosele (CMR)

A remplir sous la rasponsabllitlé de Fexpéditaur
To be completed on tha sender’s respensability

Sa ¢complateazi pe rispunderen expeditorulu

,
21 gggg:&mmmw(saicb& 1Ial’onldata£0 CJI ) /_,1 20..

22 23

st h;jﬁ fe“g‘*‘e“‘““

l

EANAGEL 5,

L) [ :
i} zBO Qh ) amini, snc’ 70?26 Modugno (BA)
jgriatura ou 1 Signatura ou timbra du transporteur Signaturs et ti bre du glastinatalre
Slgnatura or 5 el h 1 0 "l 3 47 Slgnatura or stamp of the carrier Signature and elamp of the congignea
Sermnndtura gf gtam pll@;@@t; r‘ h Samndiura §i gtamplia frar lul { Semnitura ;lﬁtamplia dédthataruly] i

24 Marchandises regues / Goods raeeived / Racepila m&ril

Heuro d'anivée / Time of amival Heure da départ / Time of departure
Ora sosidi Ora plecird

Lleu la 20..

Place +>on 20..

Uniunea Nationala a Transporiatorilor
Rulieri din Rormania (UNTRR}

Gll\.ﬁ-

Tel:+4-021-336,77.88

Partie non conm&aa'g;vée au transporteurl Non-contractual part reserved for the carier / Parte neimplicatdl contractual rezérvaté rARﬂ g g

“Ricevuto Cen'riserva di -
verifica su qualita e quantrta”

&3

e R A

NO cersssrmsissionss

IRU 2007



